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A nemzetes ur beszélgetése a tekintetes úrral a nagyságos úrról.
Vas Gerebentől.

Összeutaztam egy nagy országot, mentem 
négy lovon, két lovon, gyalog, — hívtak 
nemzetesnek, tekintetesnek, nagyságosnak, — 
és jó izíít nevettem, hogy az emberek mérté­
ket vesznek, s e mérték alkalmazkodik azon 
járműhöz, melyen meglátnak, s a mely hely­
ségben vagy városban megnagyságoltak, mert 
még benn ültem a négy lovas kocsiban, a má­
sik utezában gyalog sétálván, hirtelen ifiu- 
r a m m á lettem !

Kedves nemzetem! mégis csak nagyon sze­
reted te azt a sujtást, pedig szivemből mondom, 
hogy veszedelmcsb tör nem járta át szivedet, 
mint a czil'ra ezimek, sőt erszényeden is ak­
kora lyukat böktek, hogy akárhány család 
azért lett a nagyságosból ifiurrá, mert az a 
nagyságos kapaszkodás inast, szakácsot, hat 
tál ételt, bársonyt és selymet kívánt meg ét­
vágyában, 8 a mint üres lön az erszény, a 
czim is kiszökött a házból.

,Egyszer Pestre vetődtem, — mondja 
nekem egy nemzetes ur, — földesuramért 
négy lovon mentem, s minthogy földesuram 
számára hirtelen kellett egyetmást vásárlanom, 
elvittem a czil'ra huszárt, s közben magamnak 
is lévén venni valóm, erszényemet oly rutul 
megviselte a huszár miatt osztogatott nagy­
ságos czim, mit visszautasítani szé­
gyen 1 e 11 e m, hogy egész évi készpénz lize- 
tésem utánna rit. Dehogy lennék nagyságos 
ur! —1

Íme, egy kis álszégyen mekkora adóba ke­
lült a keservesen gyűjtögetett turópánz! a feje­
lésben és tál palás bán megtakarított néhány fo­
rint alig volt elég a két órai nagyságos titu- 

lumra, rettentő például nemcsak a tekintete­
seknek, de még a nagyságos uraknak is, kik 
e kitüntetést egész életükre követelik, meg 
nem gondolván, hogy ez a k c d v e s vendég 
oly torkos, hogy még utóbb a levesmerökana- 
lat is megeszi.

Szegeden minden embert m e g i f i u r a z- 
n a k, — ez az öregekre is hízelgő czim, — és 
kevésbe kerül ; de Róvkomáromban már 
„Nagy u rain“-ozzák a foltozó csizmadiát 
is, - sőt valamivel odább, Győrött, a hajdani 
,,nemzetes ur" már nem elég, — egykor Ke- 
renczy uram, a gazdag buzakercskedő meg­
elégedett e czimmel, és százezereket gyűjtött 
össze, de most a kinek háromszáz mérő bú­
zája van, megkívánja a ,.tekintet -s“ czimot, 
hanem átkozza a rósz idők t, hogy most egy 
[iba három olyan drága, mint egykor, s a 
posztó is ugyanannyival drágább, — és ká 
romkodik, hogy lesz olyan gazdag, mint nem­
zetes Ferenczy uram !

Majd mikor megjön a világ esze, és aci- 
vilizaliót nem azonosítják azzal , hogy az al­
földi csikós ssurrogátkávét iszik, mint a mor­
vaországi cséplő, kit minálunk soványsága és 
fakósága miatt a kazalra madárijesztőnek ten­
nének ki, — hihetőleg majd azon kezdik a 
dolgot, ha az emberek ne a czimért egyenek 
öt tál ételt; hanem az étvágyért megelcgesz- 
nek hárommal is. Berlinben, azt mondják, any 
nyi a „Rath,“ hogy ha valaki a kapu előtt 
hangosan mondja, h >gy egy „Rath’-ot keres, 
még a pinc.ze és padlásablakokból is egy 
„RatlC dugja ki a fejét.

Csak a aagyravágyástól óvjuk mega ma­

gyar embert, mert azonkívül, hogy megszegé- 
nyit a nagy czim, utánavaló lótásfutás nevet­
ségessé teszi az illetőt, épen úgy, mint az egy­
szeri német leányt az, hogy udvarlója apjának 
állása után tudakozódván, nem akarta meg­
mondani, hogy az fa vágó, hanem azt mondja, 
hogy apja : B r a n dmaterialienzerthe i- 
1 u n g s f a c t o r !

Még azt meg lehet bocsátani, ha a südő- 
gyerek követeli, hogy „t e"-gezés helyett ni c g- 
ni a g á z z á k ; mert ezzel némi éretlcnségi 
máztól akar megszabadulni, s az ifjúnak ez 
inkább dicséretére válik. Egy ilyen esetben 
történt meg, hogy a szegedi csizmadia egy di­
ákkal tekézvén, nem akará a fiút megurazni, 
de tegezni sem, a diáktól ilyeténkép kérdé: 
kérem, hova játszódik ez a lapda ?

Nem szabad felednünk, hogy mig egykor 
Erdélyben a fejedelmek korában az ország 
legelső dignitái'iusai is megelégedtek a ,,Ke­
gyelmed" czimmel,— mi magában úgyis nagy 
jelentőségű, — ma már a paraszt is megor- 
rolja. Ez világos bizonyíték, hogy az édes mé­
reg már ízlik, mint a mákony, mely egy pár 
pillanatra ugyan kellemes; de eredménye az, 
hogy ez élvezettől az illető végtére is — meg- 
b o 1 o n d u 1!

E kitüntetésre józan cszü ember nem 
vágyakozik, annál kevesbbé szoktassunk rá 
egy egész nemzetet; tehát a kinek alkalma 
van rá, pusztítsa ki ez oktalan vágyakozást • 
mert a varjú is akkor pottyantá el a jóízű 
sajtot, mikor a róka hízelgését oktalanul kész 
dicséretnek vette és a buta állat „kár“-ogni 
kezdett. Dixi.
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Elim.

Egy orosz tengerész-tiszt kalandja.

Dumas Sándortól.

(Folytatás.)

V.

illl a szerelem?

Elim szemeit torié, azt hitte, hogy álmo 
dik. Miért indult meg Janka annyira ? honnan 
e harag ?

„Azt még sem hittem, hogy oly közöny­
nyel viseltessék irántam !“ — szólt magához.
— „Szívesen látszott hallgatni fecsegéseimet 
s felelni szemem beszédjére. A csók, mit neki 
adtam, természetesen, egész váratlan volt, de 
ajkai nem távozhattak el az enyéimről. Lehet - 
len, hogy ebben hibáztam volna.“

Zavarodottan s félénken tartott Elim az 
étterem felé. Hiába keresi imádott ja szemeit. 
Janka egész komolyan neheztelt, s ha a vét­
kesnek bátorsága lett volna őt megszólítani, 
bizonyosan rövid „igen" vagy „nem" lett 
volna felelete,

Elim nem tágított; minél hidegebb lön 
iránta Janka, annál inkább igyekezett bocsá­
natát megnyerhetni. Végre a legtanácsosabb­
nak tartá Janka példáját követni ; s visszavo­
nult szobájába, azon erős határzattal, hogy 
sem a theához, sem a vacsorára megjelenni 
nem fog.

„Valóban nem tudom, mit gondoljak" — 
mond, — szobájában sebes léptekkel fel s alá 
járkálva. „Oly fiatal s már is oly szeszélyes,
— igen, mondhatni: durczás! Valóban sze­
rencse, hogy szivemet még egészen meg nem 
hódítá!"

E szavaknál sóhajtott.
„Ő mindenesetre szép, ez tagadhatatlan" 

folytatta'magánbeszédét. „Ifjúi szépsége s kel­
lemére Hehe, de gonosz mint a kígyó. — 
Igen, igen, Janka kisasszony, köztünk vége 
mindennek. Most már, ha tetszik, kaczérkod- 
hat Quentin úrral !"

Elim beszédét az inas megjelenése törte 
meg.

„Tetszik-c theához jönni?' kérdé az 
inas.

„Mi ?" kérd Elim, sebesen megfordulva 
s a szolgálatkész lélekre bámulva.

„Kérdem, tetszik-e theához jönni?" is­
médé az inas.

„E pillanatban megyek!" felelt az ifjú 
tengerész.

„Na most" — szólt, midőn az inas eltá­
vozott — „megyek, — de nem fogok reá 
nézni, s úgy teszek, mintha ő ott sem volna."

Elim szinlett derültséggel jelent meg a 
teremben, s a helyett, hogy — mint rendesen
— a házi leány mellé ült volna, Naarvaesscn 
ur mellett foglalt helyet, s vele csevegni, tré­
fálni kezdett.

De Janka, ki különben, mindenben, mit 
Elim mondott és tett, résztvön, nem is látszott 
észrevenni ennek jelenlétét.

Mi több: elfeledte a vendég szokásait, ki 
nem ihatta az erősen ezukrozott theát, — s ő 
most három negyed darab ezukrot tett csészé­
jébe; tejföllel kínálta, bár jól tudta, hogy 
Elim a theát czitromlóvel issza.

Elim felette boszús volt. Szemeiben Janka 
egy asszonyi ördög, egy dainon volt. Mind a 
mellett el nem titkolhatá, hogy ily szeretetre­
méltó ördögöt még nem látott. Haragja oly 
nagy volt, hogy magát el nem határozhatni, 
váljon egész életére elszakadjon-e tőle, vagy 
öt szülei jelenlétében karjaiba zárja, s szivé­
hez szorítsa.

Gyakran kérdezőm magamtól, mi édesb 
a szerelmeseknek: az első csók-e, vagy az 
első pörpatvar? Orülésre viszi az embert, ha 
e kettő összejő.

Elim dühében majd loroskadva, ismét 
szobájába tért. Ha emlékezett volna Figaró 
magánbeszédeirc, bizonyára mindig azt ismé­
telte volna magában, de mert nem tudta, hir­
telen e szavakban tört ki :

„Oh, a nők, a nők !"
Nehogy a salonban még egyszer megje­

lennie kelljen, levetkőzött s fogcsikorgatva 
feküdt, ágyába.

Éjféltájban egyik oldaláról a másikra 
fordult, a nélkül, hogy más gondolatot lelt 
volna, mint változatait ez örökös themának :

„Oh, a nők, a nők!"
Végtére két órakor elaludt. De mi történi 

vele álmában? Mi'y borzasztó Alpes neheze­
dett reá? Nem tudom, elég az hozzá, hogy 
ágya előtt a szőnyegen ébredt föl.

Felöltözött s lángoló arczát hideg vízzel 
mosta meg. Még nem érző magát eléggé meg­
frissülve, s a kertbe ment, hogy gondolatait 
uj magánbeszédre szedje össze.

Maga sem tudva, miért, a kertészház aj­
taja felé közeledett. Itt találta a kertészt, ke­
zében öntöző kannával, szájában füstölgő pi­
pával.

„Senki sincs itt?" kérdé Elim, hogy leg­
alább valamit mondjon.

„Mit? senki?" viszonz a hollandi; több 
mint ezerféle virág, s kétszáz madár van itt!" 

„Helyes élez!" szólt Elim, s a házba lé 
pett, behúzva maga után az ajtót.

A hollandi fejét csóválta s mosolygva 
távozott.

Elim akaratlanul a tubarózsa-bokorhoz 
közeledett, mely mellett tegnap oly boldog s 
oly boldogtalan volt. Mint az indus peri, a 
virágillattól egészen elmámorosodott; a fűsze­
res lég áthatotta minden idegét s édes fájda­
lommal töltötte el őt.

„Oh Istenem!" susogta — „ily boldog, 
de ily boldogtalan is, még soha sem voltam!"

S most egy rózsabokortól környezett 
padra ült, s átengedé magát fájdalmas kedély­
hangulatának.

így ült sokáig, fejét kezére hajtva. Csor­
dultig telt szive most könnyű volt, mert rég 
visszafojtott könyei utat törtek. A mily ke­
véssé bírta, oly kevéssé akarta magát tovább 
is kényszeríteni, s hallhatók magánbeszédé- 
ben a legbensőbb gyöngédség kifejezésével 
mondott szavait:

„Janka! kedves Jankám!"
E perezben lassú zörejt vélt oldala mel­

lett hallani, mintha madár repült volna föl.

Könyben fürdött arczát fölemelve, halk 
kiáltásra tört ki.

Előtte Janka állt.
Karjait kitárva, ismétlő:
„Janka! kedves Jankám!
S ez keblére borult.
„Oh, mily fájdalmat okoztál nekem, Jan­

ka !" mond.
Janka tiszta rózsás ajkát csókra nyujtá. 

S Elim, mintha félt volna, hogy imádottja 
újra elszökik, két kezében fejecskéjét tartá s 
a két ifjú szív szövetségét hosszú csók pe­
csételte meg.

Azután Janka őt gyöngéden eltávolító 
magától.

„Miért fordulsz el tőlem, Janka?" kér­
dező.

„Nem tudom ; — felelt a szép gyermek. 
— „Én nem taszítlak el, szivem mit sem tud 
arról, de kezem visszataszít. Legyen tied, s 
akkor foglyod leszek!"

Elim megragadta a kedves kezeket, s 
megcsókoló.

S elkezdtek csevegni, egymásra néztek, 
mosolyogtak, s nem tudták miért. Duzzogtak, 
s aligha megmondhatták, kinek ajkáról jött 
az elsó bizalmas „te."

„Mi bajod volt tegnap, te rósz leány?" 
kérdé Elim.

„Nem tudom. Elfutottam, s nem tudtam, 
hogy miért. IJgy tetszett, mintha ajkaimat 
izzó vassal égetted volna meg."

„De azután? Estve a theánál ?“ tovább 
kérdő Elim.

„Buszán tani akartalak!" - felelt Janka, 
hajával játszva. „De megvallom neked, hogy 
ezzel magainat kinzottam. Nem bírtam aludni, 
egész éjen csak téged hívtalak !"

„Tegnap, angyalom, azt kérdted, mi a 
szerelem?" mond gyöngéden Elim.

„Ez hát a szerelem?" viszonz ez; akkor 
sok fájdalmat okoz, — de boldoggá is teszen."

„Te szeszélyes gyermek!" szólt Elim.
„Oh, ne neheztelj rcám, Elim. Félek, ha 

haragszol. Midőn jönni láttalak, oly félénk 
valók, hogy a virág mellé rejtőztem. Te e 
padra ültél, s én a virágokon át néztelek. 
Láttam, mint hajtád lejedet kezedre. Ezt föl­
használni akartam, s szökni szándékozám; de 
egyszerre, mintha sírni láttalak volna, — s 
most lehetlen volt egy lépést is távoznom. 
Ismered e a mesét Daphnéröl, ki borostyán­
fává változott; körültapogattam magam, váljon 
nem váltam-c én is borostyánfává, ágak s 
lombokkal ? 8 ekkor te azt mondád : „Janka, 
kedves Jankám !“ Szivemet szétszakadni érez­
tem, — te fölálltál, arezod egészen könyben 
ázott. Azt hittem, össze kell rogynom, s ha ki 
nem tárod karjaidat, eszméletlenül hulltam 
volna a földre. — Oh, miért is szeretlek oly 
kimondhatatlanul I"

„Először szeretsz-e, Janka?"
„És utószor!" tévé hozzá, kezét szivére 

téve. — „És te?"
„Oh, én!" viszonz Elim lelkesülten — 

„nem elég csak e világon szeretni téged, sze­
retni foglak a más világon is."

Janka nem kérdezte többé, mi a sze­
relem ?

A szerelmes pár elvált. „Örökké!" volt a



búcsúszó, melylyel kezet szorítának, s még 
egyszer egymás karjaiba borultak.

Külön ajtón távozva, szobájukba térteL 
hogy a csendben boldogok legyenek.

VI.

A lá<o;<aíÚK.
Elim reggelinkért elhagyva szobáját, 

meglátogatta a kertészházat.
Janka is ezt tévé. 11a ürügyre leendőit 

volna szüksége, erre virágai öntözését s ma­
darai etetését használta volna föl.

De a iöld minden virága, s a lég minden 
madaránál drágább volt neki egy.

Egymáshoz siettek, gyöngéd öleléssel üd­
vözölve < gymást; aztán csevegtek és éde- 
legtek.

Ki adott kettőjük közül több csókot? Ez 
volt a számtani feladat, melynek megoldásá­
val szorgalmasan elfoglalva lenni látszottak, s 
e számtani feladat tápul szolgált szívok s lel­
kűknek.

A szép hollatdii.ő kertész háza tengerész­
tisztünknek Armida második kertje lön ; elie- 
ledte a tengert, a hajóhadat, el barátit s ellen­
ségeit. Buzgó honfi létére nem gondolt arra, 
hogy a francziák hazája szivében voltak, s ha 
gondolt is reá, magában im.ndta : „Nem, Orosz­
hon nem fog elesni, Napóleon vérünkön siklik 
el. Ily háború sokáig nem tarthat.“

S ekkor e kérdést intézte magához, mely 
a feleletet magában viselő:

„Mit tehetek én róla?“
Maga a szerelemisten is despota, és hó­

dító j elöl, lebilincsel minden más érzelmet. 
Elimnek nem volt jövője többé; gondtalanul 
élte át a napot, s boldognak érezte magát 
annyira, hogy a változáson kívül mitől sem 
tartott.

Janka hasonlókép megtanulta ismerni a 
szerelem édes fájdalmát. Kimondhatlan, nyug ; 
tálán, de lelkesi'ő érzelem vett < rőt valóján.' 
s míg szive forrott, n ig arczai égtek, ajka ; 
Elim nevét robogó.

Egy napon mustrakönyvébe egy csupa E 
betűből összerakott virágot hímezett, s abból, 
tán akaratja ellenére egy fiatal ember képe 
tűnt ki.

„Miféle fej ez?“ kérdé anyja, vállain ke­
resztül nézve.

Janka megijedt, nem tudta, hogy anyja 
háta mögött állott.

„Ez Július Caesar feje“ — felelt, egész 
készséggel.

A tisztes asszony nem tudta, ki volt Jú­
lius Caesar, de azért tovább nem feszegette.

Azon órákban, midőn anyjának a házi 
dolgokhoz segíteni szokott, gyakran ellenáll­
hattál! tánczkedvr jött; s azon órákban, mi­
kor a zongorán kellett volna magát gyakorol­
nia, szeretett volna inkább olvasni. Majd a 
kertben feledte a kulcsét és kereste két óráig, 
mig végre meglelő. Majd ezukor helyett bor 
sót tett a süteménybe: de azért Elim felsé­
gesnek vallotta e süti menyi, mert hiszen Jan­
ka készítő.

Egy napon oly hibát követett el, mely I 
következményeiben borzasztóbb lehetett, mint | 
ha egy útjáról eltévedt üstökös a földdel ősz- ! 
szeütközölt volna ; a ti rém közepén feledt tt I

egy széket, s ez által a szoba öszhangzatát 
egészen megzavaró.

Végre Mynheer Naarvaesscn észrevette, 
hogy b ánya fejét elveszítő. Annyira elfeledte 
magát, hogy atyjának kávéját ezukor nélkül 
adta fel I S midőn letépte azon tulipánt, mely 
egész Hollandban egyetlen példány volt, va­
lóban aggódni kezdett elméje fölött.

„Sapperlot!“ duzzogott az öreg, szemeit 
forgatva, — „ennek valamit kell jelentenie 1“

De szemei, bár mint forgatta is azokat, 
mit sem láttak.

Belesi r Elim épen három h< te időzött a 
gyáiban, s még nem gondolt az elmenetelre. 
Az öreg ur, ki vendégét nagyon szívesen lát­
ta, feledé, hogy az ifjú tengerész nem tartozik 
a családhoz. A házi asszony is annyira hozzá­
szokott Elimhcz, mint valami régi, nélkülöz- 
hetienné vált házibutorhoz, melyet kiházasí- 
tásra, menyasszonyi ajándékul tartogat. Ha öt 

| helyén, azaz leánya mellett találta, nem ügyelt 
' többé reá, mint valami szekrényére vagy asz- 
I tahira. Éhez járult, hogy a tél a Znyder tón 
i a hajózást lehetleníté. Az ifjú tengerész vá- 
i gyaival minden megegyezni látszott.

November elsőjén, mint rendesen, a ker­
tészházba ment Elim.

Jai kát könyök közt találta.
Kérdezte szomorkodása okát, de a he­

lyett, hogy kérdése ire felelt volna, tovább 
sirt.

„Oh, vége szerencsémnek, Elim !u szólt 
végre zokogva. — „Te elhagysz engemet!“

„Mi lelt, kedves Jankám?“ kérdé Elim 
megillctődve. — „En — téged elhagyni? 
Forróbban szeretlek, mint valaha!u

„Oh, bár ne szeretnél úgy, akkor talán 
[ megnyugtatást találnék haragomban; árulónak, 
hálátl: nnak nevezhetnélek, s ez vigasztalna 
engem. De te ártatlan vagy, s ez boldogtala­
nabba lesz engemet, mint ha téged, mint hűt­
lent kellene elvesztenem.“

„Ne törődj a jövő gondjaival. Egyszer 
mindéi esetre válnunk kell; de mikor?"

„Miért is kellett szeretnem téged, Elim !" 
zokogott, kedvese karjaira borulva.

„Nem értelek, kedves Jankám! Az ég 
szerelmére, szólj !“

„Halld tehát. Atyám halászokat fogadott, 
kik téged egy csónakban hajódhoz szállítanak, 
s te holnap éjjel el fogsz utazni.“

Elim e rémhírtől egészen tönkre téve, 
mozdulatlan, halotthalványan állott kedvese 
előtt. Végre meggondolta, hogy férfi, s hogy 
ez esetben a vigasztaló szerep neki jutott.

De Janka nem engedte szóhoz jutni.
„Hallgass, Elim 1“ — mond — ne vigasz­

talj engem. Veled, hiszem, hogy veled a leg­
kisebb csónakban nem félnék a viharos ten­
gerin. De ha rágordolok, hogy te idegen em­
berekkel, vihar között vagy, szeretnék meg­
halni. Elmégysz Angliába, onnan Oroszhonba, 
s ha lazádban leszi sz, nem gondolsz többé a 
szegény Jankára. Vagy ha gondolsz is reá, 
kigúnyolod őt balgasága és szerelméért."

Többet nem mondhatott, hangját elfojtó | 
az uj könyözön.

Elim is mélyen meg volt hatva; végre j 
sikerült neki megnyugtatni Jankát, jóllehet j 
maga is nagy fáradsággal veit erőt magán.

„Halld!“ — szólt Jankához — „atyádat I

beleegyezésre kérem föl ; kivallom előtte, 
hogy szeretlek, s hogy te is szeretsz engem ; 
hogy mi egymás nélkül nem élhetünk, hogy 
mi az elválást túlélni nem lógjuk. S ha meg­
győződött, hogy igazat beszelünk, beleegyezik 
ő. Azután meg a háború nem tart örökké? 
mint szerelmünk. Egy nap mindent megvál­
toztathat. Lásd, kevéssel előbb az ég oly 
szomorú volt, mintha örök éj fedte volna azt, 
— s nézd most a szép, nyájas napsugárt; az 
isten ezt vigaszunkra küldi.“

Janka fájdalmasan mosolygott; szempil­
láin gyémántkint ragyogott két kénycsepp, 
melyeket Elim csókolt le; s égre vetett sze­
mekkel mindketten mondák: „.Jó az Isten !“

E perezben reggelire1 csengettek.
A két szerelmes mint rendesen, külön­

böző ajtón hagyta el a kertészlakot.

(Fo'ytatjuk.)

A sakkjáték.

— Beszély. —

Irta
Lipcsey László.

I.

Az Fscurhí IIhmi.

II. Ftilöp az Escurialban sakkot játszott. 
A király ellene Ruy Lopez, egy alsóbb rangú, 
de a sakkjátékban igen ügyes játéku pap 
volt: neki különös kegyből meg volt engedve 
térdelni, mig az udvari nemesek, mint nézők, 

1 csak állottak. Ez utóbbiak arczán s egész lé- 
j nyükön bizonyos feszültség tűnt elő, a mely 
I sokkal inkább hasonlított a félelemhez, hogy- 
i sem az a játék iránti érdekből származhatott 
I volna.

Pompás nyári nap volt, s a lég virágzó 
1 narancsfák illatával telt el. A fényes terem 
ablakain violaszinü függönyök tárták vissza a 
nap erős sugarait, de a mosolygó nyári nap a 
király hangulatával sehogy sem látszék ősz­
hangzásban lenni, mert borús homloka mindig 
jobban s jobban el sötétedett, s haragtól szik­
rázó szeme időközönkint a terem bejáratára 

; csék.
Az udvari urak mélyen hallgattak, s 

csak néha váltottak egymás közt egyetértő 
1 pillantásokat.

A társaság ennélfogva igen komor vala. 
s ki lehetett venni, hogy minden jelenlevő lei­
két bizonyos komoly gondolat töltő be.

A játékra igen kevesen látszanak ügyel- 
| ni, csak Ruy Lopez, a ki a sakktáblára ha­
jolva, egészen elmélyedt abba, s a ki habozni 
látszék a győzelmi babér és katliolikus kirá­
lya iránti alázatosság és akirendeltség közt. 
Legkisebb zajt mm lehetett a teremben hal­
lani, kivéve azt a kis neszt, melyet a sakkli 
guruknak tovább tolása okozott, — az ajtó 
egyszerre nagy robajjal föltárult, s egy durva 
es sötét kinézésű férfi lépett be azon, s a leg­
nagyobb alázattal várt az engedélyre, hogy a 
királylyal szólhasson.

Ezen ember megjelenése átalános undort 
gerjesztett a jelenlevőkben, mert tompa izga 
tottság volt következménye.



Ajaccio.

A pápa palotája Avignonban.
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A nemesek büszkén visszavonultak s el 
feledve az illeni szabályait, néhány pillanatig 
az undor érzése lépett nálok előtérbe. Ez em­
ber megjelenése oly hatást tön a jelenlevők­
ben, mintha egy visszataszító külsejű vadállat 
lépett volna be, s az ujonjöttnek személyisége 
valóban olyan volt, hogy képes volt ily érzel­
meket költeni.

Alakra nézve magas, csontos és herkulesi 
testalkatú volt e férfiú, egészen feketébe öl­
tözve. Közönséges, semmit mondó arczkifeje- 
zésc legkisebb szellemet sem gyaníttatott, 
hanem inkább a legaljasabb szenvedélyek és 
indulatok tükréül tűnik fel; e vad tekintethez 
ha hozzá vesszük még ama hosszú és mély 
sebhelyet, mely szemöldökétöl le egész azállig 
terjed, s tömött fekete szakállábán vész cl, 
akkor megjelenésének visszataszító hatása 
könnyen megmagyarázható volt.

Fülöp visszanézett, hogy volc szóljon, 
azonban reszkető hangja szokatlan belső fel­
indulást árult el, s az egész gyülekezetét 
mintegy villanyszikra találta, mert ajövevény 
nem más volt, mint Calavarez Fcrnando, — 
Spanyolország hóhérja.

„Mcghalt-c már ?6 kérdő végre Fülöp, s 
hangja iák erős kifejezést iparkodott adni; e 
szavak alatt a jelenlevő nemeseket borzadály 
futá át.

„Még nem, sire !*‘ viszonzá Calavarez 
Fcrnando, a király előtt, kinek ránczolt hom­
loka haragot árult el, meghajolva. „O mint 
spanyol grand, jogát követeli, s én felséged­
nek további parancsa nélkül, hivatalomat nem 
gyakorolhatom egy oly férfinál, kinek ereiben 
hida’go-vér foly."

S a hóhér újólag meghajolt a király 
előtt.

Jóváhagyó moraj zúgott végig az egybe . 
gyűlt nemesek sorain, a castiliai vér forrott 
ereikben, s homlokukon tűkrödzék az ki. Az 
izgatottság átalános lett. Az ifjú Alonzo di 
Ossuna volt az első, a ki a közérzületnek ki­
fejezést adandó, kalapját föltevé. A grandok 
többsége követé c vakmerő példát, s a fehér 
tollakat a büszke fejeken nem sokára meg­
lengető a nyitott ablakokon bejövő lágy 
szellő.

A király haragosan az asztalra ütött, 
hogy a sakkbábok széthullottak.

„O a mi királyi tanácsunk által Ítéltetett 
el, mit akar még többet az áruló?6

„Sire,6 válaszolá a hóhér, „ö pallos által 
kivan kivégeztetni, mint egy főnemeshez illik 
és nem kötél által; továbbá, az életből még 
hátralevő három órát egy gyóntató atyával 
kívánja eltölteni.6

„Ám legyen6, viszonzá Fülöp, láthatólag 
megkönnyebbülve. „Udvari főpap unk tehát 
még nincs nála, mint ezt megparancsoltuk?6

„Igen, sire6, szóla Fcrnando, „a szent 
atya nála van, hanem ö nem akarja St. Diaz 
de Silvát gyóntató atyául. O más lelki atyát 
nem akar el fogadr.i, csak olyat, a kinek püs­
pöki rangja van; s hogy ezt kivánni egy fel­
ségárulás végett halálra Ítélt nemesnek joga 
van.6

„Úgy van ! erre jogunk van !6 mondá a 
büszke Ossuna merészen, „s mi e jogot a ki­
rály részéről igénybe vesszük I6

E néhány szó jd volt az átalános hízza- 
dásra.

,,A mi jogaink és a király igazságossága 
elválaszthattok,6 viszonzá Don Diego di 
Tarrasez, valencziai gróf, egy óriási termetű 
aggastyán, teljes fegyverkészletben, toledói 
kardjára támaszkodva, s kezében a spanyol­
országi nagy eonetable-i botot tartva.

„Jogaink és szabadalmaink!' kiálták a 
nemesek egyhangúlag, s mintha viszhang 
verte volna e hangokat vissza, újra és újra 
hangzottak a király füleibe, mig végre ébenfa 
trónszékébol fölkelve, a legnagyobb fölindu­
lással e szavakat mondá:

„Megesküvém San Jago szellemére, hogy 
addig se nem eszem, se nem iszom, mig Don 
Guzmannak, az árulónak véres fejét nem lá­
tom! S a mint mondtam, úgy történjék! De 
Don Tarrasez jól beszélt; — a király igazsá­
gosságában rejlik alattvalói jogaiért a biztosí­
ték ! — Nagy connetablc, melyik püspök la­
kik ide legközelebb?6

„Sire, rcáin az egyházi ügyek nem tar­
toznak, hanem csak a katonaiak,6 válaszolá 
röviden a megszólított; „Don Silva, felséged 
alamizsna-osztogatója, a ki itt szintén jelen 
van, jobb utasítást adhat e dologban, mint 
én !6

Don Silva y Mendez, kissé leverve felelt: 
„Sire, a segoviai püspök, a ki ide legkö­

zelebb laknék, múlt héten meghalt, s helye 
még nincs betöltve. — Az egyházfők jelenleg 
Valladolidban vannak összegyülekezve — s a 
spanyolországi főpapok is mind ott vannak, 
sőt maga a madridi püspök is oda utazott.6

E szavaknál Ossuna ajkain finom mosoly 
futott végig; egy győzelmi mosoly, mert Ö 
nem csak hogy a Guzman családhoz tartozott, 
hanem az elitéit azonkívül legjobb barátja is 
volt.

A király figyelmét e mosoly nem kerülte 
ki — boszankodás kifejezése ült arczára, de 
csakhamar visszanyerő elhatározottságot.

„Én király vagyok s az is maradok !6 
mondá nyugalammal, de a melynél egyszers­
mind a belső izgatottságot lehetlen volt föl 
nem ismerni, „s nincs szándékom, a királyi 
méltóságot gúnyolódás czélpontjává lealacso- 
nyítását engedni. Urak! bármily könnyűnek 
tetszik is a királyi páleza, de a ki azt gúny­
nyal illetni merészli, azt össze fogja az törni! 
A szent atya sok tekintetben le van irántunk 
kötelezve, a lépés végett tehát, melyet tenni 
akarunk, nem lehet félni bele nem egyezésé­
től. A spanyol király teremthet herczegeket, 
miért ne teremthetne egyszer püspököt is ? — 
Kelj föl ülésedből Don Ruy Lopez, kelj föl, 
mint segoviai püspök. Én igy parancsolom ! 
Vedd birtokodba egyházi méltóságodat!6

Bámulat és levertség ragadd meg a jc 
lenlevőket. Don Ruy Lopez gépiesen fölkelt 
ülhelyéből, — feje szédelgctt, nyelve megta­
gadta szolgálatát, — végre c szavakat volt 
képes nagy akadozva kihebegni: „Felség! 
méltóztatnék . . .“ —

„Csend legyen, egy szót se, püspök!6 
válaszolá a király hirtelen, „engedelmeskedjél 
urad parancsának. Beavattatásodnak szertar­
tása későbbi időre marad. Es most alattvalóink 
belátandják, hogy mi királyi tekintélyünk 
szerint működtünk. Segoviai püspök! most

menj (Jalavarezzel az elitéit börtönébe. Térítsd 
meg gonosz lelkét bűneitől és az azután add 
át testét ezen hű szolgánknak, hogy ő azzal 
aztán a mi akaratunk szerint cselekedjék. 
Calavarez, te el fogod hozni az áruló fejét ide 
a terembe — elvárlak nem sokára. — Don 
Guzman, calatravai és medina sidoniai her­
czeg áruló, és még ma halállal kell bűnhőd­
nie !“

„íme, püspök,6 szóla Ruy Lopezhez, „itt 
van pecsétgyűrűm, bizonyítékul a herczeg 
előtt, — és önöknek uraim! van-e valami el­
lenvetésük a királyuk által épen most gya­
korlott igazságkiszolgáltatás ellen ?6

Mindnyájan hallgattak.
Ruy Lopez követé a hóhért, s a király 

ismét elfoglalta ülését, kegyenczei egyikének 
intve, a sakknál a pap helyét elfoglalni. Don 
Ramirez, biscajai gróf, lett a király ellene, a 
ki a bársony párnán Ruy Lopez helyére tér­
delt.

„Uraim! úgy hiszem, a sakkjáték segé­
lyével és a ti becses társaságtokban, az idő 
kellemesen fog eltelni,6 mondá a király a 
nyugtalankodó főuraknak. „Remélem, e ter­
met egy sem fogja közületek, Calavarez visz- 
szatérteig elhagyni! Örömünk nem lenne tö­
kéletes, ha egyikteket is nélkülöznünk kel - 
lene.6

E gúnyos figyelmeztetés után Fülöp meg­
kezdő a játékot Don Ramirezzel, s a békéden 
grandok a játszókat, — mint beszélyünk ele­
jén, — körülállták.

Calavarez ezalatt a rögtönzött püspököt 
a fogoly herczeg börtönébe vezette. Ruy Lo­
pez földre szegzett tekintettel lépdelt előre ; ő 
inkább volt hasonlítható egy gonosztevőhöz, a 
ki a vesztőhelyre vezettetik, mint egy újon­
nan kinevezett püspökhöz. Az események 
rögtöni változatai csak álomkép gyanánt tűn­
tek fel előtte; de az előtte lépdelő sötét arczu, 
mogorva Calavarezre egy pillanat elég volt, 
hogy az álomkép rémséges valóvá váljék, — 
s feltűnt előtte egész borzalmában uj méltó­
sága, s az azzal kapcsolatban álló föltétel.

Midőn léptei a börtön boltozatán visz- 
hangzának, a szív legbensőbb imájával kóré 
az Istent, s minden szenteket, miszerint min­
denható erejével nyissa meg a földet, s öt 
abba élve besülyedni engedje, hogy ne legyen 
kénytelen Don Guzman halálát siéttetni.

Mi volt az ok, a mely őt Guzman éle­
téért reszketteté? Barátok voltak talán, vagy 
vérrokonok? — Nem! — Spanyolhon 
legjobb sakk játékosai voltak 
mindketten!

n.
A börtönben.

A calatravai herczeg szűk czellájában 
bizonytalan, s fölindulást eláruló léptekkel 
járt föl s alá. Egy nehéz faasztal és két szék 
tevék a czella bútorzatát, a padlózat durva 
pokróczczal volt födve, mi a léptek zaját 
megcsökkenté. A szűk, vasrácsozatu ablak 
mélyében a falon függött egy durva faragvá- 
nyu kereszt, a falak kopaszok voltak, — s 
midőn a czella nedves, s fagyos levegője Ruy



Cápuai kapu, Nápolyban.

Severia visszavétele. A kalabriai hegyi vadászok bevonulása.
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Lopez elé Özönlött, érzé, hogy a halál elöud- 
varát lépte át.

A herczeg, a két férfi beléptével vissza* 
fordult, 8 az uj püspököt udvariasan köszönté. 
Egyetértő pillanatokat váltottak egymással, 
mint érzelmeik néma tolmácsait, melyeket 
hangosan kifejezni a hóhér jelenléte tiltá.

A herczeg észrevette, mily fájdalmas 
Ruy Lopeznek hivatali kötelességét teljesí­
teni, melyet Calavarez a fogolynak mindjárt 
beléptükkor, mint jövetelük czélját kijelenté ; 
Ruy Lopez annyira meg volt Guzman ártat­
lanságáról győződve, mint ö maga, jóllehet, 
látszólag elvitázhatlan tények szóltak ellene. 
Ilyen volt egy levél, melyet a herczeg .saját 
kezűleg irt, s a franczia udvarhoz vala intéz­
ve, és benne Fülöp király élete ellen egy gyil­
kossági terv, a legkisebb részletekben taglal - 
taték.

Don Guzman, ártatlanságának büszke 
öntudatában nem is tartó érdemesnek magát 
védelmezni, s midőn egyetlen szó sem emel­
tetett, a mely az ellene emelt vádat megezá- 
folta volna, hallgatása bűnös voltának beisme­
réséül tekintetett, s mint áruló, halálra ítélte­
tett. Don Guzman halálos Ítéletét is a legtö­
kéletesebb nyugalommal hallgatá végig, arcza 
egy pillanatra sem sápadt el, szemei sem fé­
lelmet, sem rettegést nem árultak cl, s a tör­
vénytermet ugyanazon biztos léptekkel hagyó 
el, mint a milyennel oda belépett. Ha most 
homloka borús, járása bizonytalan, s légzése 
rövid s nehéz volt, akkor azt egyedül onnan 
lehete magyarázni, hogy a gondolat arájára, a 
szép s kecses Donna Esteliára, szivét mély 
keservvel töltő el. Előképzclé magának, mint 
várja őt, szerelmet mosolygó szemekkel s 
ölelő karokkal, apja várában, a Guadalquivir 
partján, imádott jegyese, — semmi vészt nem 
sejtve. Bizonyára nem vala csoda, hogy a 
szerelem fájdalma megtörő azon erős lelket, 
melyet a halál gondolata nem volt képes meg­
ijeszteni 1

Calavarez, a ki észrevette, hogy jelenléte 
figyelembe sem vétetik, a király parancsát 
még egyszer ismétlé, s kijelenté, miszerint 
Don Ruy Lopez van jelenleg azon magas 
egyházi méltósággal fölruházva, hogy egy 
spanyol grandnak utolsó óráiban szellemi se­
gélyt nyújthasson.

Az ifjú herczeg meghajtá gyöngén térdét 
az uj püspök előtt, s áldását kérte. Azután 
pedig Calavarez felé fordulva, ujjavai megve 
tőleg az ajtóra mutatott, s mondá :

„Uram! az ön jelenlétére most itt nincs 
szükség. Menjen el. Három óra múlva készen 
leszek.“

S hogyan telt el e három óra?
Legelőször volt egy rövid gyónás, — cn 

nek azonban csak hamar vége lett. Guzman, 
jellemének természetes könnyelműségével, 
melyet még a jelen óra komolysága sem volt 
képes lenyomni, szakító félbe gyóntató atyja 
nak intéseit, midőn az épen a sorsnak utósó 
s nagy változásáról elmélkedett.

„Változás ! Valóban ! Mily máskép álla 
nak a mostani körülmények, mint midőn 
utoljára találkozónk ! Emlékszik még reá, ön 
akkor ama felséges sakkjátszmát .játszotta 
Paoli Bozzal, a siciliaival, a király és az 
egész udvar jelenlétében. A király karomra 

karomra támaszkodott. Ez csakugyan válto­
zás ! Lelkemre mondom! Cervantes soha iga- 
zabbat nem mondott, mint midőn az életet a 
sakkjátékkal hasonlító össze. Már a szavakat 
elfelejtettem, de az egésznek az értelme kö­
rülbelül az, hogy a földön, mint a sakktáblán, 
az embereknek különféle helyeik vannak ki­
mutatva, vagy a sors, vagy a szerencse, vagy 
a születés által. 8 ha a halál, a ki mindnyá­
jukat „mattokká** teszi, eljö, vége van a já­
téknak, 8 az emberi sakkbábok összevissza­
hányva fekszenek a sírokban, mint az elefánt­
csont bábok a dobozban/*

„Emlékszem Don Quixotte ezen megjegy­
zésére/* mondá Ruy Lopez, „és egyszersmind 
Sancho válaszára is, a ki azt felelte rá, — 
hogy ámbár ezen hasonlat igen jó, az még 
sem oly nagyon uj már, hogy azt elébb nem 
hallhatta volna. De ezen beszéd nem a jelen 
órára való; bocsássa meg Isten könnyelmű­
ségedet !**

A herczeg, mintha gyóntató atyjának 
megjegyzését nem is hallotta volna, beszédét 
tovább foly tata:

„Oh, nekem is voltak szép győzelmeim a 
sakkjátókban; még önt is, lelki atyám, sok­
szor legyőztem. Ön mindig büszke volt reám, 
mint tanítványára/*

„Az igaz/* viszonzá a püspök, „ön mes­
teri lég játszsza a sakkot, s én mindig igen 
sokat tartottam arra, hogy első tanítója én 
voltam e játékban/*

„Nekem egy felséges gondolatom van/* 
szóla rögtön Don Guzman, „játszunk utoljára 
egy sakkjátszmát !**

„Mily gondolat már ez megint!“ vála­
szoló Ruy Lopez, kissé megzavarodva.

„Ha ön ez utolsó kérelmemet megtagad­
ja, akkor megyek és tüstént hívom a hóhért. 
Hogyan töltsem el a még háralevő két órát? 
Mert a halál maga könnyű, de a várakozás 
reá elviselhetlen! Vagy ön is úgy átváltozott 
már, mint szerencsém ?“

A püspök tett ugyan még némi ellenve­
téseket, de ezek már gyöngébbek s késlelteb- 
bek voltak. Mert a szenvedély, mely erejét az 
ifjúra még a halál kapujánál is bebizonyító, 
nem volt az ő lelkében sem csekélyebb.

„Már látom, ön enged/* ujjonga a her­
czeg, „hanem mit használunk sakkbáboknak?*

„Én fegyvereimet mindig magammal hor­
dom/* szóla Ruy Lopez, a ki az indítványnak 
most már egészen meg vala nyerve. A székeket 
közelebb toló az asztalhoz, s kebléből egy kis 
sakktáblát vont elő apró sakkbábokkal együtt, 
„istennek szent anyja, bocsáss meg nekem/* 
szóla, mialatt a bábokat rendező; „de neked 
megvalhatom, hogy néha egy kis világi érzet 
lép közém és szellemi kötelességem közé.**

Ez valóban sajátságos kép volt — a gyón­
tató pap az elítélttel a sakktábla mellett.

A nap teljes fénye Don Guzman nemes, 
s halvány vonásait megvilágitá, még egy ferde 
sugár a góth ablakon keresztül Ruy Lopez 
szolid arczára esék, melyről a püspök gyak­
ran a megindulás könyeit volt kénytelen letö­
rülni. Nem volt tehát csoda, hogy most szóra- 
kozottabbúl játszott, mint valaha. Don Guz­
man ellenkezőleg, mintha a közelgő halálóra 
lelki erejét még magasb tevékenységre fo­
kozta volna, bámulatos eszólylyel és bátorság­

gal játszott; ő most egészen a játéké volt, s 
keveset tudott saját hollótérőlés a földi viszo­
nyokról, mintha a hóhér már elvégezte volna 
vele a tisztjét; a győzelem kétségkívül az ö 
részén is lett volna, ha Ruy Lopezben a 
szunnyadó szenvedély, — előre érezvén bu­
kását, — föl nem ébred. Most megfeszítő ö 
is minden erejét, s nem sokára úgy bemerült 
a játékba, mint ellene. A sakktábla volt mind­
kettőjükre az egész világ. — Boldog csaló­
dás! — De nem tarta sokáig. A perczek ne­
gyedekké, a negyedek félórákká, egész órákká 
lettek, — a borzasztó pillanat közelgett.

Ekkor gyönge zaj hallatszott, — mely 
mindig erősebb és erősebb lön, — léptek 
hallatszanak, — az ajtó csikorgóit sarkaiban, 
s a hóhér, minden borzasztó jelvényeivel, lé­
pett be, a boldog álmodókat a rémítő valóra 
emlékeztetendő.

Calavarezt kísérői, kivont kardokkal s 
fáklyákkal követők, egy fekete posztóval be­
terített padot hozva magukkal, melynek czélja 
a rajta fekvő bárd által elég világosan meg 
vala magyarázva. — A fáklyákat fölállítván, 
a padlózatra fürészport hintettek. Ezen elő­
készületek csak néhány másodperczig tartot­
tak, s azután a hóhér, segédjeivel, az áldozat 
előtt megállt. Calavarez belópténél Ruy Lopez 
föl ugrók üléséből, de a herczeg, meg sem mozdult. 
Szemei folytonosan a sakktáblára voltak irá­
nyozva, és sem a bejötteket, sem borzalmas 
előkészületeiket nem látszok észrevenni.

A húzás sora épen rajta volt.
(Folytatjuk.-)

Paraszt politika
a nemzeti színház bajában,

egy diák s egy magyar levélben megírva azok 
számára, kik nagyon szeretnék, ha Garibaldi 
és Cavour kibékélnc, az az: hogy a kecske 
is jóllakjék, meg a káposzta is megmaradjon.

Episíola jocosa
ad quoddam membrum deputationis direetora- 

lis theatri nationalis hungarici.

Scripsit
A n d r e a s Haragos, 

quondam védegyleti tag, nunc autem unus ex 
misera plebe contribuente.

Domine magnifice 1
Sat notus érit, Magnificentiae vestrao, lo- 

cus in comedia vulgari, Csikós nunc ipata, 
dum dominus táblabiró vicejudlium, in aliqua 
situationc perquam indelicata, demisse rogat 
ante rusticos: Amice, legalább loqua- 
t u r I a t i n e! Ex hac similitudinc sum ausus 
vestram magnificentiam in epistola mea latiné 
alloqui ín causa theatrali, ne isti histriones, 
vulgo: komédiások, auribus indiscrctis 
rom percipientes, cuilibet vagabundo in piatea 
communicare posaint, attamen ad nauseam 
enarratum fuerat, mgfcentiam vestram de re- 
bua secretis ante istos miseros histriones, 
quorum caput Ciceronis lingva vacat, conse- 
quenter latiné locutam fuisse.

Cura theatri nationalis hugarici majori ex 
parte magniticentiao vestrac interest. Sat male



Hadad romjai, a ayriai duláaok idejéből.
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banc provinciám alieui sine hajdone transmit- I 
tere, cum jani quilibet nebuló noscat gentem j 
istám luridam solummodo baculo gubernari 
posse. Ex intiino corde condoleo mfcentiam 
vestrae, videns miseriam quotidianam : publi- , 
cum nostrum vellet cibos exquisitos, — co- 
mediantes flent pro pecuma, — et mgfceutia 
vestra non habét hajdonem, qui publieum ad 
cassam, histriones autóm istos inexcontenta- 
biles a cassa pellere instrumentum apturn 
inanibus teneret.

Multi damnant intra et extra muros thea- 
trales mgficentiam vestrain hujusmodi regi­
mini ineptam. Nec scio, neo judicare volo 
vcritatem publici sermonis, séd eo demissius 
exoro: in quantum in foliis novai ium extra- 
neorum jam iteratis vicibus super nostros 
táblabirónes sententia lat a est, se omnibus re- 
bus sine discrimine pcrdoctos jactare, — ne- 
quid respublica et béna existimatio detri- 
menti capiat, exulet se, mgficentia vestra ex 
hac provincia, secus aliquis ex istís maleferi- 
atis histrionibus cathologum dcbilitatis mgfi- 
centiac vestrae, verum vei non verum, ad 
púderem nationis, et personae suae, publieum 
laciat, — et si verba mca sincera alicuius va- 
loris füerant, dicat quo otius histrionibus hoc, 
quod iterum in superius citato Csikós rector 
pagi dixerat de puella jobbágyionis: Rózsi! 
megvetlek!

Hoc in sensu, et optima benevolentia 
affectus maneo

vestrae magnificentiae
addictus, et humillimus 
servus, sicuti superius 

Andrcas Haragos.

Ila a tisztelt komédiás urak megígérik, 
hogy ez az egész dolog köztünk marad, úgy 
négy színi közt megmondom, mi van ebben 
a d ák levélben, mit öi ök, hogy is lehetne 
máskép, bizonyosan nem értenek. Tehát, ma­
radjon titok !

Bizony, komédiás urak, kutya van a, 
kertben, — önök a múlt esztendei híres fize­
tésemeléskor nagyon megöl ültek a diadalnak, 
pedig sírhattak volna inkább, mint az a cívis, 
ki a mérget kolbászban ette meg.

Talán nem is tudják önök, hogy a nem­
zeti színház igazgató-választmányában van 
egy úri ember, ki sohasem beszél magyarul,
— s ezen urnák, vagy nem is ennek, hanem 
az ő jó barátjai egyikének tulajdoníthatják
önök, hogy fizetéseiket i'ölemelék; mert az a 

jó barát, mint mondják, ilyen tanácsot adott: 
„Meg kell adni a komédiásoknak a nagy 

fizetést; mert ez emberek most elkanászkod- 
nak, azt hiszik: övék a színház, hanyagok 
lesznek, mindenik akkor játszik, mikor akar,
— az előadások csak úgy tüledhozzád tör­
ténnek, a másodrendű tagokat rántják elő 
minduntalan, ekkép a közönség kimarad a 
színházból, s a megadott nagy fizetés ráadá­
sául épen a telhetetlen komédiások nyakába 
szakad a színház.“

Attól félek, komédiás urak, hogy e szá­
mítás beteljesedik; azért, én tanácslom, ébren 
legyei ick kigyelmetek; mert maholnap hasonló 
lesz a színház a bitang lóhoz, melyen minden­
ki nyargal; hanem a jámbornak enni senki 
sem ád.

Legyenek önök okosabbak, mint a ezi- 
gány, a ki, a cserfára fölmászván, épen azt 
az ágat fűrészelte, melyen állt, — és hogy le­
pottyant: önök is tudják. Dixi!

franczia csá 
16-án halt el 
sírboltjában, 

örök nyuga-

Képeinkhez.
— A 1 b a li o r c z <• g n ö , a 

szárúé egyetlen nővére, múlt hó
— s tetemei az Álba hcrczegek 
Spanyolországban, tétettek az
lomra. Az elhunyt, a női erények, műveltség, 
szivjóság stb. mintaképe volt. Arczképét egy 
francia lap után közöljük, mely az elhunytban 
nem csak a császárné nővérét, de az emelke­
dett szellemű, a közszeretetben s tiszteletben 
állott nőt is gyászolja.

— II a d a d r o m j a i. E kép a syriai 
mészárlásokra emlékeztet; ez is egyike leven 
a fanatikus dühöngök áldozatainak.

— Ajaccio ; A pápa palotája Avignonban; 
A d’Arlesi színkör, a franczia császári pár 
közelebbi kőrútjából vett képek, 
mint tudva van, a Napóleon család
C'orsikában. A színkör s a pápa palotája 
előtti jelenet, azon fényes ünnepélyt tükrözi 
vissza, melylyel a császári pár e helyeken 
történt megjelenésük alkalmával fogadtatott.
— Több helyütt e körutazás alkalmával igen 
elmés föliratok üdvözlők a császári párt; je­
lesül Thounon-ban ez állott a városház falán : 
„0 kikötőt ad nekünk és a kikötőbe, vezet 
bennünket!“ Az annecy-i collegiurn falán pe­
dig e felirat voltl „Üdv az európai emancipa- 
tio apostolának/'

— Siciliai képeink egyikén a cala- 
briai erdőségben Garibaldi önkénytesei s a 
calabriai hegyi lakók, másikán Nápoly 
egyik kapuja, a cápuaí látható. —e—

Különfélék,

— Midőn a tizenkettedik században Don 
Pedro arragoniai királynak fia született, vita 
támadt, hogy az uj polgár nevet kapjon. — 
Végre elhatárzák tizenkét fáklyáit meggyujta- 
ni, melyek mindegyike egyegy apostol nevét 
viselé, s a mely először kialudt, annak nevét 
nyerte a kis herczeg. S csakugyan Jakabnak 
keresztelték. O volt később azon híres had­
vezér, ki a maurokat legyőzte és asaracenek- 
töl Minorca szigetet elloglalá.

— Petrarca, a szerelem dalnokának kü- | 
Ionos jellemvonása volt, hogy a fülmiiét gyű- • 
tölte, mig a békákat kedvelte.

— Ilaller szerint a nők az éhséget to­
vább képesek eltűrni, mint a férfiak. Plutarch 
szerint min mámorosodnak oly hamar; Unger 
szerint tovább élnek s meg nem kopaszodnak 
soha; De la Part szerint a tengeribetegség 
nem vesz annyira erőt rajtok; s Plinius sze­
rint ritkán támadtatnak meg az oroszlántól.

— Egy régi könyv szerint a sáfrán 
ugyan gyomorerősítő, de nagy mennyiségben 
képes halálos nevetést előidézni; mint ezt egy 
trienti nőn tapasztalak, ki a sok sáfránytól 
három óra alatt halálra nevette magát.

— Atticus, hogy fiát az abc-re megtanít­
hassa, 24 rabszolgát tartott, kiknek növök a 

24 kezdőbetű volt, mely hátokra volt je­
gyezve.

— Angol tudósok, igen alapos értekezle­
tekben kimutatták, hogy a krokodil 2 hó, a 
skorpió 3 hó, a medvo 6 hó, s a kamiileon 8 
hóig képes éhen élni. Ez állatoknál azonban 
legtovább tűri az éhséget a vipera, mely 10 
hóig képes éhezni.

- Mint tudjuk, sokan vitatkoztak már a 
kártya kora feleit; de ezt senki sem bizonyítá 
be oly réginek, mint a tudós Sussexi herczeg, 
k inek diliül sa szerint már a régi egyptusiak 
is ismerték a játékkártyákat. Állítását azon 
viszonyra alapítá, melyben a káitya száma s 
elosztása a csillagászat tudományával áll. E 
szerint a 25 kártya az év 25 hetének felel 
meg, a tizenhárom egyszin az évnegyednek, 
hetekre osztva, úgy hogy a négy szín a négy 
évszakot jelöli. Ha az ast tiz, az alsót tizen­
egy, a dámát tizenkettő, s a királyt tizenhá­
romnak számítjuk, kijő 91, és négyszer 91 
364-et, vagyis az év napjainak számát teszi.

— De la Terriere „A házasság üdvös 
voltáról irt müvében olvashatni: „Ha az öz- Ajaccio,

bölcsője j vegy l,at hét alntt férjhez rn-m megy, vét 
Isten, emberek, az állam, egyház s ön maga
ellen."

— Kosru, perzsa királynak (>000 palota­
tisztje, 25,500 lova s öszvére és 960 elefántja 
volt.

Vegyes hírek.

4- A magyar tudom, akadémia — a hi­
vatalos titkári értésités szerint— ez idei nagy 
gyűlését okt. 7., 8. és 9-ékn tartja; az igaz­
gatóság okt. 11-kén ül össze; két közülése, 
melynek egyike kirekesztőleg Széchenyi Ist­
ván emlékezete ünneplésének lesz szánva, okt. 
12 és 13 kán tartatik. A rendes tagokra nézve 
a megjelenés napja október 5-ke, 6-kán levőn 
az osztályok tanácskozásai némely, a nagy­
gyűlés áltál eldöntendő tárgyakra nézve.

-j- A pesti kaszinó alakító közgyűlése, 
Szilágyi Virgil ur ideiglenes elnöklete alatt 
tegnap délután ment végbe. A választások 
megkezdése előtt, heves vitára szolgáltatott 
alkalmat II. G. ur azon indítványa, hogy 
mindeni k előtt egy bizottmány neveztessék 
ki, mely a beirt részvényesek neveit bírálat 
alá vegye s határozna el föl- vagy nem vétető­
söket. Az indítvány nagy kisebbségben ma­
radt. Ezután következett a választási ivek be­
nyújtása, s a hatóságtól csekély módosítások­
kal visszaérkezett alapszabályok felolvasása.

-j- Az esztergami zsinaton a magyar papi 
felöltöny iránt szép tűmzeties határozat hoza­
tott. A papi díszruha, mint ennek előtte, a re­
ve rendű fölé öltendő mente lesz. Az úgy ne­
vezett papi civil is magyaros lehet, csak a 
színre legyen tekintet.

Tömöri Anastáz egy gombai közbir­
tok ősségi ülésben azon indítványt tévé, hogy 
a népnevelés ügyét maga a birtokosság vegye 
kezébe, a népiskolákban ösztöndíjak tűzesse­
nek ki , falusi könyvtárak alakíttassanak s a 
tanítók tisztességes díjazása mozditassék elő. 
Gombán már is van ösztöndíj és népkönyvtár, 
s e szép példát — remélhetőleg — más köz­
ségek is fogják követni.



I 200,000 ftos kölcsön tárgyalásába ereszkedett 
vele. A csalás azonban még elég korán fel fő - 
döztetett.

4- Múlt hó 19-én reggeli 1 órakor a ba- 
ja-zoinbor-pét rváradi levélposta két fegyveres 
rabló által in -gtámadtatván, kiraboltatott.

4- Cialdini szárd tábornok, ki Lamori- 
ciéret közelebb a pápai területen legyőzte, 
ugyanegy párisi miitani iskolában tanúit La- 
moriciére-rel. Már növendékkorukban ellen­
ségek voltak. Párbaj is fordúlt elő köztük, 
melyben akkor is Lamoriciére huzá a rövi 
debbet.

4~ Kolozsváron közelebb egy igen érde­
kes összekclés történt. A vőlegény: gróf Te­
leki Károly, Teleki Lajos gróf szép reményű 
fia volt, a meanyasszony pedig a magyar nőies 
szépségű és sok erénynyel diszlő Mikó Mária 
grófnő, gróf Mikó Imrének Radák Mária bá­
rónőtől született leánya. A menyegzőnek sok 
örvendő szemtanúja volt.

4~ A Széchenyi-heyuen levő kápolna, bi- 
bornok-érsek prímás ur ö eminentája által, 
most vasárnap, vagyis october 7-én reggeli 9 
órakor szenteltetett fel. Az egész szertartásnál 
Szcpcssi Imre ur, műénekescivcl fog közre­
működni.

Mi hír Budán?
Azt mondják, az egyetemet novem­

berben megnyitják, vagy a tanulók minden 
idölevonás nélkül elmehetnek más egyetembe. 
Das lieisst: beállhatnak - németnek. Ez 
egy kicsit hasonlít egy német herczegségi ka­
tonaállítási jelenethez, midőn a tiszt azt mondá 
a fiuknak: Soldaten misst’s verdén, 
alsó vollt Ilir íréi vili ige Jager, oder 
f r e i v i 11 i g e Huszárén verdén ?

— Dobsa Lajosnak „A nemzeti s z i n- 
| házi ügyben" irt czikkei méltók az egész 

4- A kereskedelmi ifjúság a llegelűsné , 
emléke leleplezésénél részt nem vehetvén, 
tegnap előtt múlt egy hete, sírját meglátogatá 
és azt megkoszorúzta.

4~ A magyar gazdasági-egylet a közte­
lekkel épen szemben, egy 1380 négyszög ölnyi 
telket vásárolt, s azon egy kiállítási udvart 
állít a szükséges épületekkel és árnyas park­
kal együtt.

4- A világ leggazdagabb iskolamestere, 
a New-Yorkban lakó A. T. Stewart. 20 mil­
lió dollár értékű vagyona van, s 1820-ban' 
mikor Amerikába érkezett, egy fillérje sem 
volt, — de mondanunk sem kell, hogy c rop­
pant vagyont nem az iskolamesterséggel ke­
reste.

4~ A sz.-pétervári egyetemben egy fiatal 
hölgy is hallgatja a jogtudományokat s róla 
általánosan azt hiszik, hogy a jelenkor egyik 
leghíresebb jogtudora válhatik belőle. A jo­
gászok azonfölül még igen sok szerctetrcmél- 
tóságot is fedeztek föl pajtásnőjükben.

4- Reményi Edétől, Treichlinger műáros­
nál következő zenedarabok jelentek meg: 
Mazurka (Ábránd) zongorára, Odesealchi — 
Degenfeld Anna hercegnének ajánlva. Ára 
80 kr. Rákoczy-induló, zongorára átírta s a 
magyar nemz, színházban 1860. jan. 30-kán 
először játszotta Reményi Ede, Jókai Mórnak 
ajánlva. Ara 1 frt.

4~ Kolozsvár városa csk. közönsége a 
segélyezést megtagadta egy oly ipartanodától, 
a mely az oktatásügyi ministerium terve sze­
rint, kizárólag katholikus színezettel birandott 
volna.

4- Egy tönkre jutott magyar földbirto­
kos, Apagyi Zakariás áll jelenleg a bécsi 
törvényszék előtt. Vétke a csalás. Bécsi, pesti, 
nyitrai vendéglősöket károsított meg, s odáig 
vitte a dolgot, hogy hamisított teleköknyvi ki- | 
vonatok folytán még a nemzeti bank is |

nemzet figyelmére, s egy nagy közönség óhaj­
tását fejezzük ki, midőn kimondjuk, hogy je­
lenben a legalkalmasabbnak az igazgatóságra 
csak őt hisszük. A csikkekben van elég só és 
bors is. Az elsőt, mi úgy véljük, Dobsa a vá­
lasztmánynak, a borsot pedig a színészeknek 
szánta.

— A hitelintézeti 200,000ftos nyeremény 
pancsovai embernek jutott. — Bizony még a 
szerencse is a „pancs“-ot keresi.

— Hunyadi Lászlót tehát a ham­
burgi színpad mutatja be legelőször a kül­
földnek. Bées közelebb esett volna ugyan, de 
nagyon nehezen esnék ám annak a bécsi új­
ságnak, ha kínjában valami magyar dolgot 
dicsérnie kéne.

— A lapok sűrűn sorolnak elő olyan 
esetet, kogy a hivatalnok a pénztárt meglopja. 
Persze, némely szerencsétlen pénzkezelő azt 
hiszi, hogy ha a molnár dolmánya fölszedheti 
a lisztet, mért ne lehetne az ő marka raga­
dós?

— Nagyon néznek most a vácziutczán 
egy embert, kinek ruháján épen nem látszik 
meg az, mit magáról mondott, — hogy ő — 
oláh! A tisztelt közönség elfeledi, hogy nem 
csak oláhok vannak, kik becsülésünket megér­
demlik, mert nemzeti ruhájukat viselik is, — 
a kik azonban nem viselik, azok csak oláh- 
c z i g á n y o k.

— Krimiába, az eltávozott tatárok he­
lyébe kétezer német telepedett le. Bizony 
keserves lesz nekik kiállni azt a sok kancsu­
kát, mi eddig harminczerer tatárnak is sok 
volt.

— Sokan méltán m :gbsiránkoznak, hogy 
a nemzeti színház első rendű drámai tagjait 
a másod rendű tagok helyettesítik. Semmi ki­
fogásunk sem lenne, ha azt is hallanánk, hogy 
a pénztárnál az illetők fizetését is a 
s u p I e n 8 e k viszik cl.

La|»1iilaj<loiios és felelős szerkesztő: Vas Gereben, lakása Sebest,véntér 3-ik szám. — Kiadó Werfer Károly.

_________H IRDE TÉSEK.______
Gummi-czipök

NAGY RAKTÁRA
a legnagyobb választékban, urak, nők, ifjak, leányok és gyermekek számára; ára e 

czikkeknek MÉG SOHA OLY OLCSÓ nem vala mint a mostani évszakban.
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darabonként. iíO ujkr.

Ezen, llr. Liliden, berlini királyi vegyészeti tanárnak felhatalma­
zása mellett, tisztán növényi alkrészekből összeállított rudas-kenöcs, 
igen jótékonyan hat a haj növésére, mennyiben azt puhán tartja és kiszá­
radástól megóvja , e mellett, a hajnak szép fényt és dombom ruganyossá­
got ad, valamint kiválóan a fejkoponya szilárdítására hat.

l)r. Boi'cliai'ilt
Növény-szappanja, 

Bepecsételt eredeti csomagban -fi? ujkr.

Hl*. Sulii zamatos fogpastája, különös előszeretettel átalánosan 
mint egyetemes és legbiztosb fent,ártó- és szépítőszere a foghusnak, van el­
ismerve, miután sokkal kellemesebben és gyorsabban tisztít, mint bármi 
nemű fogporok, s egyszersmind az egész szájürrgnek kitünően jótékony, 
kedves friseséget kölcsönöz.

Balzsamos
Olajbogyó-szappan

eredeti csomagban, .*?.> ujkr.

Di*. Suin de lloiiteinard
Fogpastája

'/i és 7a csomagban, 'SO és ujkr.

A valódiságérti jótállás mellett *-W
l>r. Borrliardt tudományos alapelvek után szigorúan észlelt és 

tulszerencsésen összeállított zamatos és gyógyszeres nő vény-szap­
panja “ eddig utolérhetlen = jellegű tulajdonsága által minden eddi- 
gelé használatban volt piperecikkek között elvitatbatlanul első rangot foglal 
el, s úgy magán, valamint bármi nemű fürdői használatra sikerrel alkal­
mazható.

l)i*. llartuiig
CHINAIIÉJ-OLAJA,

Bepecsételt és bélyegzett üvegcsékben , egy 
üveg S<5 ujkr.

NÖVÜNl-nAJKENŰSC,
Bepecsételve és bélyeggel ellátva egy tégely 

S.» ujkr.

Szerencsés eredményéül egy előhaladott gondos; tudományos 
résre a l>r. Hartung-fóle szabadalmazott hajnövesztőszer van 
rendelve, magukat kölcsönös hatásukban kiegészíteni ; ha a clllnalirj- 
olaj különösen a haj épentartására szolgál, úgy a női eny-hajke- 
nőcs a hajnövesztés újra előidézésére és élesztésérc van hivatva; ha első 
a haj ruganyosságát és színét növeli, úgy utóbbi annak kora megősziilését 
és kihullását megvédi, miután az a fejbőrnek uj, jótékony anyagot szolgál­
tat, s a hajak gyökerét a legerőteljesebben táplálja.

Dr. Lindes tanár
RUDAS-KENÖCSE,

■ A balzsamos olajbogyó-szappan megfelel nemcsak tisz­
tító, hanem egyszersmind puhaságot és friseséget előidéző hatása által is, 
a tökéletesen jó, pipereasztali és egészségi szappan kívánalmainak, s ennél 
fogva mint enyhe és egyszersmind hatásos naponkénti mosdószer, még a 
legfinomabb és legérzékenyebb bőrű nők és gyermekek számára és szorgo­
san ajánlható.

■
Ili*, liocll, porosz királyi kerületi orvos llövényes cukor­

kái a bennük foglalt kiválókig hatékony fii- és növénynedvek gazdag 
alkrészeinck erejénél fogva , folyton célszerűeknek bizonyulnak be a kö­
högés , rekedtség , torokszárazság és nyálkásság stb ellen, a mennyiben 
mind ezen esetekben enyhítőleg, az izgékonyságot csillapítókig, s egyátalán 
jó tó kon hatnak.

►
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( IISClllll'1 K<l<w M ,,l<'VÚI‘lioz vitezi-ul.'za, 

Kiss károly gyógyszerész a „kigyó“h«z.

C> I 2—20

ülll 1 III ü Iliül ■''“i">’■ Utcza

Jczowitz Mihály gy., Erzsébet tér (ezelőtt ujtc

1)1*. Hocli
Növény-czukorkái,
7i és '/2 katulyákban, 99 és •*?.» ujkr.

PEST 1800, NYOMATOD WEBFF1I kÁHOLYNÁL, FÖLDI INASOK, NÁKÓ-llÁZ 10, ai.

A lentebb elismert, htUiZHOS VOlluli <‘S fizilárásáf/Hli állni annyira kedveitekké 
« ralf'nli minősél/érli Jótállás mellell valamint az alább nevezett városok

helybeli letéteményeseinél, ngymint:

Török József gyógysz. urnái, király utez.a, 8 sz. 

Őszi áld Antalnál Nádor-iitcza 20. sz. a.

Gy. Hz. Miklós.FröhlichE.
Győr Fnscliuld E. 
llalllS: l[irschler ]). 
Illltzeg Matéfi Béla gy. 
llRtzfeld Telbisz JáiKH.
Heves: Blau József.
Homonim l’upinsky Józs. 
Holltseh. Miihlbauer R gy. 
II. M. Vásárhely: Braun. 
Hogy ész; (")/.v. Rausz s fia. 
Igló: Tirschcr G. gy. 
Jászberény SchnellerJD. 
JÓIsill Porubs/.ky Sámuel. 
KrIoCSR Bélir Lipót, B. 
Krssr. EsclnvigE. és Quii 

f id Károly.
Kaposvár Kölni J.
Kecskemét llandtl K. ?
Keszthely singer Mór t,'..
Késmárk: Gciiersích A.
Kisbér Goldschmidt A.
Kls-I jszállás N gy s
Kolozsvár: Woltf Ján p

Khudy Jós, gy
Komárom Angol" Bell ni 

s Ketskés Józs.
Körmöczbánya Hitte) J
Kőszeg KiitK'l Isi gy.
K.-Sz.-Mlkllís : ('sapp'-G.
Karolj) fehérvár: l<*u- J.,V. Tapolcsán Kalabat' A.
Lippa: Mits Demeter. N.-Hzebm Zöhrer Fér.
Llptó-Hz.-Mlkl Mik" M. Aádudiar JJppe S.
Losoncz Body J. E Ayltrn: Láng E dr. gyógy. 
Iiiihló Glatz .i. Ilii, Iregi ház Griinfcid lg

A. -Kllblll Tyroler (1. 
Abriad Bánj) R:Fer<*iic.«y M. 
Almás: Beck Jakab.
Arad: Ted csehi s Zukovits. 
Baja: Klenantz .fán
B. -Gyarmat Oma/.ta Tób. 
Bazln Streich -r György. I 
Bártf'a Donschachner J. F. 
Besztercze. Kelp Frigyes,

Dictrivh és Fleischci*.
Beszterczebánynd’iisch 

maim Józief.
Békés Csaba JiaczayJ.gy. 
Konyhád: Straicher Benj. 
Breznóbán ya:GölluerS.F. 
Brassó: Stenncr F. 
Böszörmény : Lányi M. 
Csanád: Telbisz Ján. 
Csák vár Göllner F. 
Csoilgrád Grossmann . 
Bolya Weiss testv. 
Debreczen Gsanak .

Rothschneek K. gyógysz. 
Unna Földi ár NádheraP. 
Délll: Biichler A. 
Erzsébet város . Schmidt. 
Eperjes: Zsombery Ign. 
Esztergom Bierbrauer. 
Érsekújvár: (’onlegner lg. 
Facset: Hirschl Dávid. 
Félegyháza Bánhidy V. 
Göllnitz : Boldoghy E~ 
Gyöngyös :Kocianovich.gy. 
Gyula: Lukács Ág. gy.

Ó-Budán Prochaska I.
Paks Flórian .1. 
Palota Rátz Dániel.
Pápa Bermiiller.J,sTschepen. 
Péteri árad Andrea Fér. 
Pécs: Adler s Schicbinger.
Pozson. Weinstabl ]). 
Putliok: S/.épéssy J. gy.
Piisptik-Ladány Wes 

sely P.
Beps Mclas E .1. gyógys/.. 
IC.-Szombat: Kraetschmar. 
Rozsnyó: Feymann A. 
Rózsahegy Jureczky A. 
Szomolnok Kolenia E.
Sassln Miieké A. gyógys/.. 
Sopron :Eder F. gy.; Rupp 

reclit .1 gy. és Paehofer L.
Segesvár . Misselbachor J.B
Selmeczbánya 1 'imák 

E. J.
Siklós. Nyers A. gyógysz. 
S.-V.-ljheb t'sérepy K. 
Szakolcza Rcymerslioífer. 
Szabadka Farkas József. 
Szabadszállás Fiúst A. 
Szamos-I jvár Placsin- 

tár és fia.
Szilt már AVeiss J.
Szeged Kovái - M gy., Ko 

vácsA. ; Fisékor és Sehopper.
Szegzárd Nouvier
Szentes Coliak G

fér Gusztáv.

lillgOS: Arnold J. s Schiessler. 
Lőcse: Fiiylis Sá-nuel.
Mngj)ar-íhár C/.éh S. 
Makó: Ocsovsky S.
Marczall: Özv. Isti. A.
II.-Vásárhely : Fogarasy 

J. Demeter.
Medlnsdl Vandory és 

Braudsch.
Metzenzéíren Sehol/. K.
Mlskolcz Böszörményi J.l 

gyógvsz és Spulb r A. J.
Mohács; Kögl András. 
Moór: Elmer József.
Munkács Tóth Károly. 
Vagy- Wbony Pintér testv. 
.Vagy-RÓnjia líaraesek .1. 
IV.-Várad Kuzolla Mátyás s

Janky Antal.
IV.-Szombat: Kesz.ély J. 
NL-Enyed : Bisztritsány A.
IV."káról;» : Schöbcrl ('
IV. -14 álló líauser M. L
V. -Mlliálj) Brenning F. 
V.-Kz.-Mlklós Klar F
V.-Becskerek J’.vrra J.D
V.-Kanizsa. WelLcli M. \V. 

és líosenfeld Sándor.

vált csikkek 
egye cl ü 1 i

Szered a: Gózsy A.
Sz.-Régen: AVachner. T.
Sz.-I'diarliely : Kaunt/.. 
Szásziáros; Wotsch K. gy. 
Szombat fali a Hentsch E. 
Sz.-Keresztnr: Binder M. 
Szász-Sebes : AVeissörtel

G. A.
Sziget lfoil'inann és Rátli. 
Szoboszló: Tury Jakab. 
Szolnok Braun Jakab.
Szombathely: Tempói F. 

és Pachhofer J.
Sz.-Fehérvár Detitsch A.
Tasnád: Szongott Jakab 
Temesvár Rotli László

és Kuttn M.
Tokaj llcyduck J. 
Tolna: Schwarcz Móricz.
Topolya Rudy J. gyógy. 
Thorda: AVelits G. 
Trencséii: Kulka Isidor.
Ij-Hecse: Dávid B.
I jildék Schreiber F.
I nghvár: Pollak Fiilöp. 
Veszprém IL inrieh Alajos 

és Guthard Tivadar.
Vácz Pauer A.
Vágnjliely Baiersdorf 
E.-Egrrszeg: Isóó F.
K«*llta Wuits testvérek.
Eombor Michailovits 

Zsivanovits.
Eólioni: Sz.alay L.




